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Tomamesckas A. 0. JIMHrBUCTHYeCKHE 0COOCHHOCTH AHIVIOSA3BIYHOIO (hapMaleBTHYECKOro AMCKypca H ¢apma-
neBTHYecKOi JexcnmkH. PaccMaTpuBaercs mpobiema IeaecooOpa3sHOCTH OBNAJCHHS JTMHIBUCTHYECKUM KoMIoHeHToM ESP
CTyJEHTaMH, 4TO 00ECHEeYNBACT TEXHOJIOTHUIO OOYUCHHs S3bIKAa 4epe3 KOHTEHT, MPO(eCCHOHANIbHO-KOMMYHHKATUBHYIO KOMIIE-
TEHIINIO, MHTETPATUBHBIH MOAXOM U3 COLHOKYIBTYPHOH COCTABIISIOIEH U IparMaTideckoi 2 dekruBHOCTEI0. OOG0CHOBBIBACTCS
MeTouYecKas OCHOBA pealn3aluy TePMHUHOIOTHYECKON JIGKCUKU KaK BaXKHON 4acTH KOTHUTHUBHOTO 0a3yca; ONHUCHIBAIOTCS HaH-
0oJiee IPOAYKTUBHBIC HOMHHATUBHBIE KIIACCHI, JICKCHKO-CEMaHTHYECKIE MOJCIH HOBBIX KOHIIENITOB; HH()OPMATUBHOCTH SA3BIKO-
Boro 3Haka. Hayuyas HoBu3Ha. OcBemmaercst MeXaHU3M KOIU(UKanuy CTPYKTYPHO U CEMaHTHYECKH 00BbEANHEHHBIX Py 6a30-
BOTO TEPMHUHOJIOTHYECKOr0 (DOHMA, KOTOPBIH COOTBETCTBYET IPO(ECCHOHAIBHOMY COLMYMY NOIBS3bIKA (apMmaruy. BeIBoabI.
Axmyanuzyemca qUnakTAdecKas TPACKTOPHS MOBBIIICHUS YPOBHS MPO(GECCHOHAIBHO-3HAUUMBIX SI3BIKOBBIX YMEHHI CTYAEHTOB-
(bapMareBTOB via CHCTEMaTH4ecKoe BBeJeHHE (apMalleBTHUECKOW, MEIUIIMHCKON JIEKCHKH, MEXIUCIHUIUIMHAPHOH HaydHOH
TEPMHHOJIOTHH, KOTOpbIe (QYHKIMOHUPYIOT B HCCIIELyeMOM Hpo(hecCHOHANBHOM sA3bIke. Onpenensercs HeoOOXOAUMOCTh pa3pa-
00TKH (opmaTa OOyUYCHHUS C IETbI0 PA3BUTUS Yy CTYICHTOB-()apMaleBTOB COOTBETCTBYIOLIEH JICKCHUECKOH U TEPMHHOJIOTHYE-

CKOI KOMIICTCHIIVH.

KmoueBsie cioBa: ESP, ¢papmayus, memakoeHumueHoe o6yueHue, UHGOPMAMUGHoOe COOepiIcanue, npo@eccuoHanrbHblil
COYUYM, MEPMUHONO2UYECKUE NOHAMUS, INOHUMbL, ABMOPCKUe MePMUHbl, abbpesuamypbl.

IMocranoBka mpodemu. Mosa — 1ie croci6 30epiraH-
HS KYJIBTYPHO-ICTOPUYHOT iH(pOpMaIlii, BOJIOMIHHS HEIO BaXK-
JIUBO, OCKUTBKU 1HQOPMATUBHICTD SBISIETHCS TIEKO BIACTHBI-
CTIO MOBHOTO 3HAKa, 5IKa 3HaXOAUTHCS B OCHOBI HOro HaliBa-
XIUBIOi (QyHKIIT HA PiBHI 3 KOMYHIKATUBHOK — (YHKIIT
KyMYJIATHBHOI, SIK BUPQKEHHS Iepeiadi 03aMOBHOT'0 KOJie-
KTHBHOTO JOCBiny. Meamunwmii muckypc (M) € Haa3Buuaii-
HO 0araTorpaHHUH, CEMaHTHYHO HEBHUYEPITHUN JICKCHIHUI
apceHalr MOBHHX 3ac00iB, cepell SKUX TepMiHOJOTiYHA JIeK-
cHKa nocizae nepiue micne'.

AHWrnilickka cmernialbHa JIEKCHKa CyOMOBH
«Dapmartis», SK TEPMIHOJOTIYHHH BiAPI30K IpEeIMETHO-
MOHSTIHOrO OISl MEAWIMHM, B CHHXPOHHOMY AacCIieKTi €
JTUHAMIYHAM SIBUILEM, SIKE HAPOIKYETHCS, POPMYITIOETHCS,
3araUOIIOEThCS B TIpOIleci Mi3HaHHA (KOTHIMID), mepexomy
BiJl KOHIIETITY-MHCIICHHEBOI KaTeropii 1o BepOai30BaHOTO
KOHIICNITY, IIOB’SI3aHOr0 3 TI€0 Y IHIIOK TEOPI€lo,
KOHIIETIIII€10, OCMUCIIOIOYM Ty 4H iHIY cdepy 3HaHHS i
(a6o) mismpHOCTI. KpiM TOrO, TEepMiH BH3HAYAKOTh 1 3
JIOTIYHOI CTOPOHM, BHCYBAalOYM Ha Iepuie Micie Horo
3B’S130K 3 TIOHATTAM. TepMiH € «Marepiaiizarieo»
aOctpakuii o0’exra cremianbHOi cdepu y  BUIIIIIL
JICKCHYHOT OJTUHHUII TPUPOTHOI MOBH .

Bce 1e Bu3HAUMIO MOLINBHICTE OOpaHHS 00 €KTOM
HAIIOTO JOCIiPKEHHS MPeIMETHO-TIOHTIHHE TI0JIe CyOMOBH

«@apmanisny, po3misaaTH npodeciiiny papManeBTHUHY
JEeKCUKY AK iHCTPYMEHT CHIIIKyBaHHA MaHOyTHIX
(dapmaneBTiB  Ta OOYMOBHJIO HEOOXiAHICTH  JIIHTBO-

JUJIAKTHYHOTO  CIOCTEPEKCHHS, OIHC  JOCIIJDKYBAaHHX
CICLiabHUX JIEKCUYHHUX OXUHHUIE. MeToan JociTmKeHHs
(onucosuil, 3icmasients, Kiacugikayis, cucmemamusayis,
JIeKCUKO-CEMAHMUYHULL aHani3), sKi OyJIu 3acTOCOBaHi, Ja-
I0Th MOXJIMBICTb KOHCTaTyBaTH, 1110 CTATYC L€l JEKCHKH Ta
3arayibHi TEHAEHIII1 ii PO3BUTKY CBi4aTh MO TE€, IO BOHA €
HEBIJUIUTFHOIO YaCTHHOIO MEAMYHOI TEPMIHOJIOTIT Ta Xapak-
TEPU3YETHCS TOHKOIO CIIeTiamizalli€eto.

®dapmareBTHKa — HaWIaBHIMIA TEPMIiHOJIOTidHA
(apmartisi, ycrajeHa cUCTeMa, IO YTBOPHJIACS y TpoIeci
6araToCTONITHROTO CTAHOBJICHHS 1 PO3BUTKY HAYKH, JI¢ MOB-
HUI MaTepiall opraHi3oBaHnil B 0coOnmBHii crioci6 3 ypaxy-
BaHHSIM B3a€MOJIil JIHTBICTHYHUX Ta EKCTPAJIHIBICTUYHHIX
YMHHUKIB SIK HAyKW NPO TPHUTOTYBAaHHA JIKIB 1 sIKa TICHO
oB’s13aHa 3 dapmakosorieio’. Bepyun 10 yBaru Toit dak,
mo (GYHKIIOHYBaHHS  aHDIIHChKOT  (papManeBTHIHOT
tepminonorii (PT) mMae ckiaaHy iCTOPIifO, BIACHY CHCTEMY
iepapxiuHO IUIerIuX psiAiB  TEpMiHIB, SBIsIE CcOOOIO
CYKYITHICTh KOHIICTITIB, IO BKIIOYA€ MIKPOCHCTEMH IMOHSTh
Ta 3MICT TaKMX AWCLMILIIH, SIK (apMaxonoris, (apmanes-
THYHa OoTaHika, (apMaleBTHYHA XiMisl, JIiIKapchka Ta map-
(yMepHO-KOCMETHYHA MPOYKLIs, (papMaKoJIoriyHa eKOHO-
MiKa, MApKETHHI' Ta MEHE/KMEHT, III0 € KOMIIO3UTaMHU Hay-
KOBOi TepMiHONOriuHOi ramy3i «®apmanis», Bce e
00YMOBIIIOE HEOOXIHICTD po3pOOKU POpMamy HAGUAHHS 3
METOI0 PO3BUTKY Yy CTyAEHTiB-(hapMaleBTiB BiAMOBITHOT
JIEKCUYHOI Ta TepMiHONOTiUHOI KommeTeHmii. JlekcuuHa
KOMIICTCHTHICTh € Ba)KIMBOIO YaCTHHOIO Ii3HABAILHOTO

! Taylor D. S. The meaning and use of the term competence in linguistic and applied linguistics, Applied Linguistics, vol. 9, 1988, P. 148—169.

2 Ufimtseva A. A. Yazykovaya nominatsiya [Language Nomination], Moskva-Nauka, 1986, P. 65.

3 Duda O. . Protsesy terminolohizatsiyi v suchasniy anhliys'kiy movi (na materiali literatury z kredytno-bankivs'koyi spravy): dys. na zdob. nauk.
stup. kand. filol. nauk : 10.02.04 — hermans’ki movy [Processes of terminology in modern English (on the material of literature on credit and
banking): diss. to bake sciences step Cand. filol Sciences: 10.02.04 — Germanic Languages], Kyyivs'kyy derzh. linhv. un-t, 2001, P. 259.
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0a3ucy CTYACHTIB 1 BUKOHYE pi3HI (QYHKIIT y HaBYAIBHO-
BUXOBHOMY IIPOILECI: JIONIOMAara€e OBOJIOAITH HOMiHAaTHBHH-
MH OJVHHUISMH, KOHCTPYIOBATH BIIACHI BHCIIOBIIIOBAHHS B
MOBI, III0 BUBYAEThCS, CIIPUIMATH Ta OLIHIOBATH CYKECHHS
YYaCHUKIB CIUJIKYBaHHSA. 3HAHHS BOKaOYJsApis 3abe3nedye
ycIimHe npua0aHHA BCiX BUAIB HABHYOK CIIJIKYBaHHS Ta
YUTAHHSA .

HaykoBo-TeXHIUHHI MpOrpec CKepoBYe 3alliKaBIEHICTh
JIHTBICTIB Ta METOJOJIOTIB A0 HOBHX MpoOJieM, Taki fK MO-
IIOBHEHHS Ta ONTHUMIi3allis TePMiHOJIOTIYHUX CHUCTeM, 3a0e3-
MEYCHHs IX ONTHMaJIbHOIO (DYHKIIOHYBAaHHS y Cy4acHOMY
IIpOCTOpi CHUNKYyBaHHSA 1 (opMyBaHHS HEOOXITHUX yMiHBb
BHUKOPHCTaHHS, 3aCTOCYBaHHS TEPMIiHIB; CIIOCTEpIraeThCs
3HaYHHN 1HTEpeC A0 MpoOJIeMU OHOMACTUKH, TOOTO O BH-
BYEHHS BlIacHUX iMeH (BI), o 3ymoBieHo, 30kpeMa, po3BHU-
TKOM aHTPOMNOLIEHTPUYHOI IapaJurMi MOBO3HABYOI HAYKH.
Xoua crenmdika Bl Bke 3HAYHOIO MIpOK YCBiIOMIICHA,
OJIHAK IIe 3IUIIAIOTHCS HE JNOCIIUKEHUMH OKpEeMi KJIacH,
30KpeMa CTpyKTypu yrBopeHHs TepMiHiB English-Ukrainian
Pharmacy Word-Bank.

AHaJIi3 HAyKOBHUX J0CJiIKeHb i myOaikauiii 3 npo-
6semu. [IpoOema BHBYCHHS OCOOIMBOCTEH Ta MIISIXIB pO3-
BUTKY  (hapMaleBTHYHOI  TEpPMiHOJOTii, (opMyBaHHI
IHIIIOMOBHOI JIEKCUYHOI KOMIIETEHII] Ta CTIMKOI TeHIEHI]
OO 30UTBPIICHHS KUTBKOCTI EHNOHIMIYHHX HaliMCHYBAaHb,
aKTHBIi3alil MPOLECIB ACOHIMI3alii OHOMACTHYHHUX OJHHUIIb
CTa€  3MICTOM ICTOTHUX  JOCHITHHIBKUX  Ipalb:
T. I. ®inimonoBa (1995) mpociinkoBye craHoBIeHHS (hap-
MaIeBTHYHOI TePMIiHOJIOTI] Ha MaTepianax ictopii aHTIIiiCh-
kol MoBH; €. A. Jlonras (2010) Buxisise MexaHi3M PO3KPHUT-
TS 3HaYeHb iHIMOMOBHEX ciiB; €. O. Hidant’es (2012) oxa-
pakTepu3yBaB IpodeciiiHy JIeKCHKy B cdepi o0iry JikyBa-
neHUX 32c00iB; I'. T1. Byposa (2008) Bu3Haumna 6a30Bi Jiek-
CHYHI HOMEHH 10 Bi0OOpY AJIS CIOBHUKA-MiHIMyMy CTYZICH-
TiB papmarnieBTi; B. C. Joms (2014) posrnsmae MiKIUCITHII-
JHAPHY HAyKOBY JIEKCHKY (papMaKOTHO3ii; MPeAMETOM J10C-
mimxens I. 1. bexxenaps (1984), H. B. Hosincekoi (1989),
M. M. /131061 (2010) Oy enmoHOMIYHI Ha3BH MEBHUX rajy-
3€BHX TEPMIHOJIOTIYHMX CUCTEM 3 METOI0 BUBYEHHSI MOBHHUX
3HaKiB 3 KOMIIOHEHTaMH-EINOHIMaMu K (akTopamMu yTBO-
peHHs aHTIiiichkol (apManeBTHYHOI TepMmiHonorii. IMeny-
BaHHS HaJEXaTh JI0 4YUCIa OCHOBHHUX aHTPONOJIOITYHHX
BusHaueHb (C. H. bynrakos); na aymky lO. JI. AmpecsHa,
3HayHa YacTHMHA CJIOBHMKA MOBH IpHCBsiueHa JiroanHi. Hay-
koBi mpaii Jlobaua (1988), Koxyuiko (1989), berkennopda
(1991) cBiguars npo 3HAa4YHY CIOBOTBIPHY NPOXYKTHBHICTH
BJIACHOrO IMEHI SK 03HAYAJILHOINO KOMIIOHEHTA, 3HAYEHHS 1
pOJIb SIKOTO Jy’K€ Baromi y CyOMOBaxX HayKH Ta TEXHIKH,
TOMY L0 BOHU HE TIJIbKU 30UIBLIYIOTH iX TEPMIHOJOTTYHUIH
KOMTIIO3HT, alie i 30aradytoTh Mi>KHApPOJIHUN TEPMIHOJIOTIY-
HUH (HOHI, CTAIOTH IHTEPHAIIOHATEHOIO BIIACHICTIO.

IcHye nexinpka miIXxomiB 10 pO3YMIHHSI MPOIIeCy 3iic-
HeHHsI (opMyBaHHsS OaHKY HOBHX CIIOBHHKOBHX OJMHHIIb
KOHKPETHOI CYyOMOBH, CIUPAIOYHCh HA METO]| BU3HAYCHHS
KIJIBKICHHX OI[IHOK 3MICTOBOI BMOTHMBOBAHOCTI, SIKA OXOII-
JIIO€ HACTYIHI YUHHHUKH: UOIp HAUOLIbUL 8MOMUBOBAHOCO
mepminy, euOip mepminy 3 MEHULOI0 JIeKCUYHOIO OOBICUHOIO
(xonnerist €. Broctepa (1935), B. M. Jleiunka (2002)).
TeopeTHIHUM TATPYHTSM JUISI OITHCY CIIIB-TEPMIHIB € Tparii

BITYM3HSIHUX Ta 3apyOi’KHUX JIHTBICTIB 3 TEOpil HOMIHAIIIi:
JIx. Kennon (1964), T. P. Kusak (2009), O. 1. dyxa (2000);
nparmaniarBictuku: K. A. Jlimtic (1990), FO. C. Crenanos
(2009). [I. €. Yaouep (1981) no minpyunnka «The Language
of Medicine» Bkirtouae po3main «Pharmacology», npucsye-
HUH TepMIHOTBOPEHHIO IIi€i IpeaMeTHOI cepn”.

Meta € [0CHIIPKEHHS CUCTEMHO-CTPYKTYPHHUX CeMaH-
TUYHUX 1 (YHKIIOHAIBHUX OCOOIMBOCTEH MOBH (axy
«®Dapmartisny, KOHIENTYyaTbHUX MOJENEH, X JTIHTBICTHYHOTO
BUpPaXEHHS, BU3HAYCHH KaHPIB Ta CIiBBIAHECEHHS y METO-
IUYHIA CHCTEMI MOIESIIOBAHHS HABUYAHHS B3a€MOIOB I3aHOL
JIEKCHYHO{ KOMIETEHTHOCT] Y YUTaHHI Ta TOBOPIHHI IMiJ] 9ac
CaMOCTilfHOT poOOTH CTYyJCHTIB, OIHC Teopii HOMiHAIi, K
0c00IMBOi KOHTJIOMEpPATUBHOI c(epH, IO BUBYAE CIIIBBif-
HOILICHHSI HaBKOJIMIIHBOTO CBITY, MHCJICHHS, MOBH, JOCIi-
JDKye HOMIHATHBHY TEXHIKY, (aKTH I103aMOBHOI IifiCHOCTI;
aHaJi3 CTPYKTYPHO-CEMaHTHUYHOI OpraHi3aiii eroHIMIB,
aBTOPCHKUX HOBOYTBOPEHb 1 CKOPOUCHB, SIKI HAJICKAaTh 10
0a30BUX aHTPOIOJOTIYHUX ITO3HAYCHb y (hopMaTi OHOMAC-
THYHOI HAYKH 1 € HalIMEHIII BUBUYCHUM IUIACTOM JIEKCHYHOTO
CKJIaJly aHTJIHCHKOT (haXOBOI MOBH.

Bukaan ocHoBHOro marepiaay. ['oioBHUMI KOHLENT
¢dapmaneBTiyHOro nmuckypey (®J), sk JIHTBOKYJIBTYPHUIA
kon «®Papmariisi», Breplle HaAyKOBO TPAKTYEThCS, 32 TBEP-
mxeHssaM BueHoi [. I1. Bypogoi, npodecopom B. O. Tuxo-
MupoBuM 1e B 1909 poui y mepeaMoBi 10 MiIpydHHKA
«Kypc papmanis», B sKoMy aBTOp Ja€ BU3HAYCHHS TEPMiHIB
JKapcoukull 3ac¢io, 1iKyeanbHull 3acio, ikuy 1 3yNUHAEThCS Ha
LIISAXAX PO3BUTKY i€l Hayku®,

Crieru¢ika aHMIIIHACEKOT  (hapMaIleBTUIHOI JIEKCHKA
ToJIsITa€ B TOMY, IO 3HAYHA il YaCTHHA JIO CHOTOJHI OHO-
YacHO € TEePMIHOJOTIYHOIO 1 3arajJbHOBKHBaHOM0. Kirrodo-
BHH TEPMIHOJOTIYHMI TIIJIACT  aHTIiHCBbKOI  CcyOMOBH
«Dapmarisn» GopMyIOTs HACTYIHI 0a30Bi KOHIETITH: JIIO/IN-
Ha — human, 310poB’st — health, xBopoba — illness, mixu —
medicine, dapMmartisi — pharmacy, JTiKyBaHHS — treatment,
(hapmakoH - pharmacon etc. JocmimkenHs
JIEKCUKOTpaiYHUX JKEepeNl CBIAYUTH MPO Te, M0 OCHOBHI
(dapManeBTHYHI TMOHATTSA Ta TepMiHH Ae(iHIPYHOThCS
BIINOBIIHO A0 TUX KOTHITUBHHX 1 KIacHU(iKalidHUX
TpaamLii, siKi Oynu 3aKjIaJeHi Ha paHHIX CTaisIX BHHUKHCH-
HS 1 PO3BUTKY camMoro (axy, Zie TepMiHOJIOTIYHO IIOB’s3aHi
KOpeHi «pharmy», «pharmaco» BUCTYNAIOTh CIOBOTBOPYOIO
MapaJurMor0 ISl AepUBalil M0l HU3KH MPOBIIHUX (apma-
LEBTUYHHUX TEPMIHIB, SIKI Yy paMKax JaHol BepOaibHO-
KOTHITHBHOI AUISIHKA YKJIaJal0Th TEPMIHOTBOpYE THI3IO,
KOJIM 32 OCHOBY O€pyTh INTYYHO BHOKDEMIICHY YacTHHY
CJIOBA, SIKa € CKJIa/I0BOIO BCIX ii ciioBOGOpPM, 1 3 SIKOIO OB’ 5~
3aHO JIEKCUYHE 3HAYEHHs CJIOBA. AKLEHT 3MIILYEThCS 3 TO-
ro, sk yTBOPEHO CJIOBO, Ha Te€, 1[0 MOYKHA OJAEPXKaTH Bil
TBiIpHOi OCHOBH: (apmMariist — pharmacy, dbapmareBt — phar-
macist, hbapmaneBTHUHUN - pharmaceutical, dapmaxomnoris

—  pharmacology, dapmakones —  pharmacopeia,
¢dapmaxotepamniss — pharmacotherapy, ¢dapMakorHo3is —
pharmacognosy, (dapmakoior  —  pharmacologist,

(hapmakoauHamika — pharmacodynamics, papMakoKiHETHKA
— pharmacokinetics, dapmakodobis — pharmacophobia,
(hapmakomanist — pharmacomania.

Buokpemnenunii kopnyc TC «Dapmartisn CKOHIICHTPO-

* Dolya V. S. “Mezhdistsiplinarnaya nauchnaya leksika farmakognozii” [Interdisciplinary scientific vocabulary of the pharmacog-
nosy], Teoretichni ta praktichni aspekti doslidzhennya likarskikh roslin [Theoretical and Practical Aspects of the Study of Medicinal

Plants], Vol. 12, No. 3, 2010, P. 145-148.

SLilis C. A. Braly’s Introduction to Medical Terminology, Norwalk, Connective, 1990, P. 254.
®Burova G. P. “Bazovyye ponyatiya yazyka farmatsii: terminologicheskiy i kognitivno-pragmaticheskiy aspekty” [The basic concepts of
the pharmacy language: terminological and cognitive-pragmatic aspects], Yazykoznaniye [Linguistics], 2008, P. 7-13.
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BaHWH HABKOJO TaKWX TMOHATIHHUX JUISHOK: Tay3i
(dapMareBTHYHOI HayKku; 00ir Jikapcbkux 3aco0iB (JI3)
(TeXHOJIOTisSI BUTOTOBJICHHS, 30epiraHHs, MOIIMPEHHS 1 3a-
crocyBanHs JI13); JI3 Ta GopMu BUIYCKY JIIKiB; TEXHOJOTIS
JI3 (amTeuHa, mMpoOMUCIIOBA); CKIIAJ MpernapariB; MeXaHi3MHU
Iil JiKiB, aKTUBHI PEYOBHHH POCIMHHOIO Ta TBAPUHHOTO
MOXO/KEHHS; TEpameBTUYHI TPyNH MEIUKaMEHTIB;
¢iToTeparis; ToMeonaTist, KOCMETOJIOTis; Meau4He 1 papma-
LIEBTUYHE TOBapO3HABCTBO;, OpraHi3allis, €KOHOMIiKa, Me-
HEJKMEHT Ta MAPKETHHT y (apmaii’.

IIpeaMeTHO-TIOHATIIHE TOJE
«®DapmMartisny BKIIOYAE:

* By3bKoO-clleliaibHi TEpPMiHM TIEBHOI IIOHATiIHOI
JUITHKE MOBH (haxy, sIKi HE BHUKIMKAIOTh CYMHIBY IIOHO
iXHBOT TEPMIHOJOTIYHOCTI 1 € 3pO3yMiTUMH (axiBIAM; I
HOMIHATHBHI OIUHMII CKJIaJaf0Th 00 €MHHUH TEpMiHOIOTIY-
HUH IUTACT BiIIOBIAHO J0 BEIHMKOI KUTBKOCTI 00 €KTIB 1 Ipe-
JIMETIB HAyKOBOI Ta MpoQeciiiHOl IisUTPHOCTI CIemianicTa
(plaster, toxin, poison, ointment, liniment, unguent et al);

* cremiaJibHY JIEKCUKY (3BY)KCHHS a00 3MCHIICHHS
MOHATTS PENPE3CHTOBAHOTO 3arajlbHOBKUBAHUM CIIOBOM),
Jie MOKHa 3a(iKCyBaTH aKTUBHE (DYHKIIIOHYBaHHS MEIUIHOL
TepMiHONOrii, ska nie Ha mnepudepii miei cyOMoOBH
(decoction, lotion, syrup, suppository, paste);

* 3araJIbHOBJKUBAHY JICKCHKY, SKa HOMIHY€E TTOHSATTS,
IO BiJHOCATHCS OO PI3HHX BHUIIB Y4YacTi JIIOAHHH Y
(apManeBTHYHIN TiSUTBHOCTI, @ TAKOXK a0CTParoBaHi ITOHSAT-
14 (relief, remedy, tincture, infusion, grass, plant, herb, oil,
soap et al);

e iHTepHaUioHANBHI cnoBa (compress, cream, gel,
capsule, emulsion, granule, spirit, balm, sterile et al);

* TepMiHH-3aMO3UYeHHsT CYMDKHHX 3 (apMariero

TC cyb6moBHu

Hayk 0e3 3MiHU ceMaHTHKH (acid, element, oxide, salt);

* [IponpiajbHa JIEKCHKA y CKJIaJi TEPMIHOJIOTIYHHX
OJIMHUIIb (STIOHIMH Ta aBTOPCHKI TEPMIiHH);

* MeTaMOBHi 3ac00H (CKOPOYEHHS, CHMBOJIU, 3HAKN).

B aHrmidchkuX (hapManeBTHYHUX TEKCTaxX PSCHIIOTH
IHTepHAI[iOHAT3MH, SIKi CTyIEHT-(hapMameBT ITOBHHEH
BMITH aJeKBaTHO iHTeprpeTyBaTH. I'padiune 300paxeHHs
OKpEMHX IHTEpHALliOHAIBHUX CIIiB B aHIUIIHCHKIN Ta yKpaiH-
CBKill MOBax CIHiB3BYYHi, ajle MalOTh Pi3HUII Mepekiaj, Ha-
npukian: popMmyna - formula, aHriHa - angina, eNeKTHBHUI
- elective, ane formula o3Hauae «ckmam mpemapary»,
«IIOXKHMBHA CyMIII», angina MepeKiIagaeTbes «CTEHOKapIis»,
elective operation — «IJIaHOBA OTIEPALIisD».

VY crnoBoTBOpUii apxiTekToHimi ¢apmaneBTuynoi TC
YTIBOpEHHS a0peBiaTypHUX TepPMiHIB 3aIMIIAETHCS OTHUM
13 Cy4acHUX MPOJYKTUBHUX 3ac00iB TEPMIHONIOTI3AII, IKUH
He OOMEXYETHCS TITBKH (YHKIIEI0 MOBHOI €KOHOMII Ta
pamnioHami3aIii, a TaKOX YiTKO BHPAKCHOIO MPAarMaTHIHOO
3HAYYIIICTIO; HEOOXIJHICTh ONTUMAIIFHOI'O  BEJCHHSA
MEIWYHOI OKYMEHTalii, craHmapTu3adii mpodeciitHol
TEpMIHOJIOTI], K HAWIMBHAMOI 1 JOCTOBIPHOI mepenadi
iHpopMaIli 00yMOBIIIOE CTBOPEHHST KOPOTKOTO JICKCHYHOTO
3HaKy 1 sBJsIE JIIHTBICTHYHI  0COONMBOCTI  Ii€l
KOHLETTyaJIbHOI CTPYKTypH. BcTaHOBIEHO, 110 HAHpO3IOB-
CIOJDKCHOIO TPYIOI0 CKOpOYEHb € JIGKCH4HI alOpesiaTypu
IHIIaTBHOTO THITY.

ABTOpCBKa CXeMa, IO YKJIaJeHa Ha OCHOBI CTaTHCTHY-
HHX JIaHHX, TIPEICTAaBICHUX BUYCHUMH B HAYKOBUX poOOTax 3

JochipKyBaHoi TpoOieMu, IMIOCTpye  y3araabHEHHS
pe3ynbTaTiB  munonociunoeo  aHamizy  Kiacudikaiii
KaTteropii HoMmiHamii QapMameBTHYHUX  iHIMIATBHUX

abpesiaTyp Ta GinbI yKHBaHHX cep® X BUKOPUCTAHHS :

Ne Kareropis

IIpuknaau

1 | be3neka sikapcbKUX 3ac00iB

ADR (Adverse drug reaction) — no6iyHa, HECIPUATINBA PEAKIlisl HA IPUHOM
JIKIB.

2 | Jlixapchki ¢opMu

ECT (Enteric-coated tablet) - TabneTka 3 eHTEpOCOTIOOUTEHIM ITOKPUTTAM
(PO3YMHSIETHCSI B KMLICYHHKY);
DPI (Dry powder inhaler) - mopomkoBi iHransaTopu (iHTaJIITOpH CyXoro Imo-

POIIKY).

3 | ®apmareBTHYHA €KOHOMIKA

WOM (Word of Mouth) - ycHi Binryku, siki HaaroTh IMOKYIIII i 9ac po3-
MOB MiXx co0oto0. [To3uTHBHI BiATYKH (B T.4. Ha JIIKK) CIYTYIOTh HAHBAXKIIHBI-
100 JTOBFOCTPOKOBOIO METOIO JUIST Oy Ib-sIKOT pO3ApiOHOT KOMITaHii.

4 | TexHONOTrisl BUTOTOBJICHHS JIKAPCHKUX
3aco0iB

PIL (Patient information leaflet) abo PIS (Patient information sheet) — nuc-
TOK-BKJIQJJMII B YMakoBLi npenapary (iHpopMauidHWIl JTUCTOK AJIs Mali€eH-
Ta).

5 | BionoriyHo akTHUBHI pEYOBHHH

ASA (Acetylsalicylic acid) - aneTmicaniiiioBa KUCIOTa.

6 | dapmakosoriuHa aKTUBHICTB

VIA (Virus in activating agent) - aHTHBIpyCHHI1 3aci0.

7 | MenemxMeHT Ta MapKeTHHT y (apmMa-
1ii

QA (Quality assurance) - Bifin 3a0e3neueHHs AKOCTI Ha (hapMaleBTHYHOMY
BUPOOHUIITBI.

8 | Oprawnizarmii

FAD (Food and Drug Administration) - yrnpaBTiHHS 3 KOHTPOJIIO 3a TPOITyK-
TaMH 1 JIIKaMH.

" Dolgaya E. A. “K voprosu opisaniya i prepodavaniya farmatsevticheskoy i terminologicheskoy leksiki v inoyazychnoy auditorii” [The descrip-
tion and teaching pharmaceutical vocabulary in a foreign language audience], Kulturolohichnyi pidkhid do vykladannia movy i literatury,
[Culturological approach to language and literature teaching], 2014. P. 433—437.

¥Barbasheva S. S. “Klassifikatsionnyy potentsial farmatsevticheskikh abbreviatur ispolzuyemykh v spetsialnoy literature” [ The qualificative poten-
tial of pharmaceutical abbreviations used in specialized literature], Fundamentalnyy issledovaniya [Basic Research], 2014, P. 205-210.

°Ibidem., P. 205-210.
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OHoMacioJioriss SIK PO3IUT JIHTBICTHKH, IO BHUBYAE
MPUPOLY 1 THUIIM MOBHUX HalMEHYBaHb OYIb-SIKOTO DIBHS

CKJIQJIHOCTI Ta TEHE3W, 3BEPTAEThCA JO IHTepHpeTarlii
HOMIHATHBHOI  IMJCHCTEMH MOBH Ta 1i TEKCTOBO-
JIUCKYPCUBHHX TIPOJYKTIB. Howminatusaa JICKCHKA

aHrJiiicbkoro ¢GapMareBTUYHOTO IUCKYpPCY € BiIKPUTOIO
CHCTEMOIO0, B SIKilf BiTOyBarOThCS MOCTiifHI €BOJIOMINHHI IPO-
LIECH BUHUKHEHHS TEPMiHOJIOTIYHUX OMHUIL. MiXKHApOIHE
CHIBpOOITHUIITBO, PO3IIUPEHHS Mdiala30Hy 3acTOCYBAaHHSI
MEIMYHUX IIpenaparis, iXx BHPOOHUIITBA, 30epiraHHs — Bce
LIe CYTTEBO BIUIMHYJIO Ha CTAHOBJICHHS Ta PO3BUTOK (hapma-
LEBTUYHOI JIEKCUKHU: 3 SIBHIIMCS TEPMiHH, 11O HOMIHYIOTh
HOBI MOHATTS, SKi MONOBHIIN TEPMIHONOTIYHUM paa (axy.
B ctepi HOMiHaTHBHUX 32C00iB 3ahiKCOBAHO HIMPOKE BUKO-
pPHCTaHHS KOHCTAaHTHHX TEPMIHOGJIEMEHTIB; CKJIQJICHUX Ha-
HMeHyBaHb Pi3HHUX THIIB; iIHANBiAyadi3youa HoOMiHaLis 3a
JOTIOMOT0I0 BJIACHOT'O iMeHi Ta aBTOPCbKi HOBOYTBOPEH-
HSl, SIKI y MEUIUHI YBIHILIA O MOBCAKICHHOTO Ta mpode-
CIFTHOTO JKUTTS 1 3aBXKAM BHUKJIHKAIH ITOCWICHY 3alliKaBlie-
nicteh MoBo3HaBIiB (I'. B. Kommancekiit, JI. B. OMenbuen-
ko, A. A. Yoimuesa, M. 0. [ubik). Enonimu, six cxiiagoBa
YacTHHA CIELiAIbHUX Ha3B, aKTUBHO (DYHKIIOHYIOTh B KOp-
IMyci TEpMIHOJOTI], iX OHOPHUMH KOMIIOHCHTaMH BUCTYIIa-
IOTh MOTHBYIOYi OCHOBH, SIKi NPEJCTABIIIOTh TaKi HOMiHA-
THBHI Kiaacu: Alzheimer’s disease, Zelenin’s drops, lini-
mentum  balsamicum Wishnevsky, Pavlov’s mixture,
Lugol’s solution, Ringer’s solution, Wassermann reaction,
Adamkawicz’s protein reaction, Carmanov’s tablets, Bu-
row’s liquid, Zdrenko’s collection.

IepeBakHa OiNMBIIICTD EMOHIMIYHAX HAalMEHYBaHb, SIKi
JOCHTIKYIOTBCS, TOOyIOBaHO 3rimHO 3  Mopdooro-
CHHTAKCHYHOIO MOJIEIUTIO [iIMEHHHK y HA3MBHOMY + emo-
HiM y pogoBomy BinMmiHkax|, e.g.: Dragennford's reagent,
Lafon's reaction, Ashby's principle etc. Y KOHTEKCTi TepMi-
HOJIOTii, IO PO3MIATAETHCS, CIOCTEPIraEMO TAaKOX HasB-
HICTh HE3HAYHOI KiJBKOCTi TEPMiHIB, CKOHCTPYHOBAaHUX Ha
MOP(}OJIOTO-CHHTAKCUYHIH MOJEeNi [BigemoHiMHMiI mpHUK-
MeTHUK + iMEHHHMK y Ha3WBHOMY BiAMiHKY], e.g.: Kor-
sakovskii dilution. Takox 3yCTpi4alOThCs MOBHI KOHCTPYK-
1ii 3 KOMIIOHCHTAMH-CTIOHIMAMHU, SIKI YCKIIQJHECHI PHAMEH-
HUKaMH, II0 € BHUPa3HUKAMHU BiJIIOBIIHUX CEMAaHTHYHHUX
BiZIHOIIEHb MK KOMIOHEeHTamu. Taki TepMiHM yTBOpEHi 3a
MOP(}OJIOTO-CHHTAKCUYHOIO MOJIENTIO [IMEHHUK B HA3UBHO-
My BiIMiHKY + NpHiiMeHHHK + IMEHHHK B JaBAJIbHOMY
BiqMiHKY], e.g.: dilution by Hahnemann.

Otrxe, enoHIMIUHI HallMEHYBaHHs 3aiiMarOTh Barome
MICIIe B aHIJIIHACHKINA (papManeBTHYHI TEPMIHOJOTI, Bi0-
OpaxaroThb crietuiuyHi PUCH TOTO YM IHIIOTO eTaIy pO3BUT-
Ky JIOCJIJKYBaHOTO MEAWYHOrO JUCKYpCy, MICTSTh y co0i
3HAYHUH MparMaTHYHUN MOTEHITia.

Y mepiox BHBYEHHS iHO3EMHOI MOBH 3a NpodeciitHuM
CIIPSIMYBaHHSIM, & caMe TIOHATIIHOTO amapary cyOMoBHU da-
pMartii, CTyJIeHTH MalOTh MOXITUBICTh MOTIHOUTH CBOE (ha-
XOBE ITi3HaHHA, 03HAHOMHUTHCH B ICTOPUYHOMY TUIaHi 3 Jisi-
JILHICTIO BYCHHUX, sika OyJia CIIpsIMOBaHA Ha «OCIIOBITFOBAHHS
cBity» (Worten der Welt), oxeprxana Ha3By HOMIHATHBHOTO
mpomecy. JIIHTBICTH BBaXaroTh, IO MPEAMETHO-TIOHATIHHE
moJie (hapMareBTIHOI Tamy3i HAyKH SBIISIE COOOI0 HaWIaBHi-
MK KOPITYC JIEKCHKH, a 3MICT KOXXHOTO TEPMIHY € Pe3yiib-

TaTOM CIIOCTEPEKEHb, y3araJlbHEHb HPAKTHYHOI poOOTH
0araThbOX MOKOJIIHb BUCHUX PI3HUX CIEIiabHOCTEH y Oara-
ThOX Kpa'l'Haxlo.

VY HaykoBill JliTepaTypi, NPUCBsSUCHI TpoOIeMi 1HIU-
BiZlyaJbHOTO CIIOBOTBOPEHHS, IpuBepTae ypary «CioBapb
ABTOPCKUX TEPMUHOB, MOHATHH W Ha3BaHWIl B MEIULIUHEY,
Bumanmii y 2002 poui nocmimmukom A. IT. JI’suenxo'.
Jlexcukorpadiuna mparsg MicTHTh 1650 TepMiHOIOTTYHHX
HallMEeHyBaHb, NPEJCTABICHUX SK OKPEMHUMH JIEKCEMaMu
(TepMiHaAMH-OHOCIOBAMH), TaK i TEPMIiHOJOTIYHUMH CJO-
BOCIIOJIyUYEHHSIMH, HaidacTime OiHOMEHaMH, 3 MO3HAYeH-
HSIM TXHBOTO TEPUTOPIATBHOTO Ta YacOBOI'O 3aCTOCYBAHHS;
imM'st aBTOpA, 1[0 ONMHUCAB iX, Hl0ro HaIlOHATBHY 1 IpodeciiiHy
NpUHAJIEKHICTh. AHaNi3 MEIMYHOTO KOPIYCY aBTOPCBKHX
YTBOpPEHb, CTaTUCTHYHO MPE3EHTOBAHOIO Yy  IIbOMY
JeKcuKorpadiyHOMYy  JDKepeni, OOYMOBHB MOXKIIUBICTB
Iu(epeHIIIOBaHHS Ta ONHCY HOTo Te3aypycy, [0 CHpHYH-
HWJIO BHIUICHHS TPHOX iHQOpMamiiHUX CTpaTHU(IKalidiHIX
OJIOKIB aBTOPCHEKUX TEPMIHIB, SIKi BBEICHI B MEIUYHY HAYKY
OKPEMHMH HAYKOBIISIMH, JTiKapsiMu, JocaigHuKamH (1 010k);
OIMCaHi HAYKOBUMHU aBTOPCBKMMHU KOJIEKTHUBaMH (2 OJIOK);
3aIpONIOHOBAHI Y CIIOBHUKOBHH (POHI MEIMYHUMU 3’ i31aMH,
koHpepeHisiMu (3 6I10K).

Hamu BuokpemiieHo 23 aBTOPCHKHX HOBOYTBOPEHb, SIKi
(GYHKIIOHYIOTH sIK TepMiHu cyomoBu «®apmaris». Hasene-
MO JeKimpKa npukianiB: Ajb-bipyni (973-1048) Boepiue
3aCTOCYBaB y CBOIA KHU3I TepMiH - Pharmacognosy; Psy-
chopharmacon - meil HoMeH OyB BBe#EHHH OOTrOCIOBOM
Jlopixiycom  (Lorichius) 1548 p., kWi  CIyXuB
TEPMIHOJIOTIYHIM JDKEPENIOM ISl PO3YMIHHS HOHSTTS TICH-
xodapmakororis; Tepmin Praeparata Galenika, orpuMaHuit
mikapem 1 ximikom Paracelsus (1830-1889), o3nadae
MEINYHI TIperapaTH, SKi OJCepXKYyIOTh IUITXOM MEXaHIdHOI
a6o ¢izuko-xiMigHOT 00pOOKM pocIMHHOI ab0 TBAapHUHHOL
JikapchKoi cupoBHHU.; oHATTA Citric Acid Cycle, 3ampomo-
HOBaHe aHrJiicekumu  Oioximikamm X. Kpebcom i
B. A. IIxonconinom (1937 p.), BimoMme sk TpUKapOOHOBA
kuciora; B 1956 p. ma Heio-Hopkcskiit kordepenrii Oya
3aTBEep/XKCHA Ha3Ba Adenovira, ska BU3HAYa€ TPYILy BipyCiB,
10 BUKIWKAIOTH IHQEKIIHHI 3aXBOPIOBAHHI BEPXHIX M-
XaNpHUX MUIsXiB'.

IcTopiss BMHMKHEHHS MEIMYHOI JIGKCHMKH HapaxoBYE
JIeKiNbKa THCY0MITh. binbin Hik 100 HAYKOBHX TBOPIB AaB-
HUHM yBiluu 1o 36ipHuka «Corpus Hippocraticum» (VI
CT. 0 H. €.), SIKMH 3al04aTKyBaB PO3BUTOK €BPOIEHCHKOL
MeIUIMHY, ii TepMiHoiorii. MenuuHa Hayka ychaakyBaja
0araTo aBTOPCHKMX Ha3B, 4acoBI Mexi sKHX 0O0ifiMaroTh
nepioz 10 Hawloi epu W TemnepimHii yac, 30aradyroTs i po3-
LIMPIOIOTH CBIM 3MICT IIUIIXOM CEMaHTHYHHX HApOLIyBaHb.
3i cnagky aHTHYHOCTI Ha Oe3MEXHOMY NUIAXY Ii3HAHHS
30eperyicst 40 HOBOYTBOPEHB: aorta, arthritis, hepatitis,
herpes, diarrhea, kyphosis, coma, lordosis, pneumonia,
pleutitis, polypus, typhus, cholera, empyema etc. NaBHbBOT-
pelpKkoro Jikaps Ta pedopMaropa aHTHYHOT MEAWIMHH
TNinmokpara [460-377 pp. 1o H.e.]. ¥ dopmari ramyseBoi
TEPMIHOCHCTEMH CBHOTOJICHHS B)KHBAIOTHCS O JIEKCHYHMX
omuuuIb: aden, diastole, duodenum, duramater, piamater,
systole, 1m0 OynuM HOMIHOBaHI JaBHBOTPEIBKUM JIiKapeM
T'eoginom [300 p. mo H.e.]. Ppaseonoriyanii BUpa3 facies

1 Dziuba M. M. “Eponimichni naimenuvannia v ukrainskii naukovii terminolohii” [Eponymous denomination in Ukrainian scientific ter-
minology], Ukrainska mova [Ukrainian language], Vol. 3, 2010, P. 55-62.
" Diachenko A. P. Slovar avtorskikh terminov, ponyatiy i nazvaniy v meditsine [Dictionary of author's terms, concepts and names in

medicine], Moskva-Triada-Kh., 2002, P. 365
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leonini (oOnM4Ys JieBa), MO CHUMBOJI3YE cneyu@iunul 6u-
2740 X60po20, MOXKHA 3HAWTH y TWpansiX CTapoaBHIX
acCHpIMChKMX Ta BaBWJIOHCHKUX JikapiB [VI-VII ct. 1o
H.e.].

3 ormsgy Ha Bce BHUINE 3a3HAa4Y€HE, aBTOPCHKI HOBO-
YTBOpPEHHS, SIK BifJ3epKaleHHA icTopii eBourorii ¢axoBoi
TEPMIHONOTIl, MOMOBHEHHS JIEKCUKH $KOI BiIOyBaeThCs
MOCTiHO, KPUCTANI3yIOUd B CIIOBAaX BCE T€, IO BiAKIATIOCS
B CYCHIIBHIN CBiIOMOCTI, SIBJSIFOTH COOOI0 HAYKOBUH cKapO
3 TOYKM 30py IX TeHe3W, 4Yacy IOSBH Yy MEIUYHOMY
Komro3uTi. EnmoHOMiuHI TepMiHM NOB’S3aHi 3 KyJIbTYpHO-
ICTOpUYHUMH KOHOTAIiIMH, B TIEBHIH Mipi BOHH BUKOHYIOTh
MeMopianbHy (YHKIIiI0, TOOTO HaragylooTh PO BKJIAJ KOH-
KPETHHX BYEHHX B PO3BHTOK MEIMYHOI HAYKH i HPAKTHUKH.
Uepes mi3HAHHS JEKCHKO-CEMaHTHYHOI CHCTEMH iHO3EMHOI
MOBHU Ta OBOJIOJIHHS PEalbHO OKPECICHHUMH 3aBIaHHIMH,
SIKI OXOILIIOIOTh 3araJIbHOKYJIBTYPHI Ta MPEeIMETHI apameT-
pH, BinOyBaeThCs PO3LIMPEHHS JIHIBICTHYHOTO KPYro3opy
CTYZACHTIB.

BucHoBkn. KOrHiomiHTBICTHYHUN TPOCTip TUCKYPCY,
IO PO3MIIANAEThCS, (POPMYEThCS SK Y HMHCEMHHX MOBHHX
KaHpax CIeLialbHUX C(ep, TEKCTIB, IOCTYHUX KOXHOMY
(peuent, IHCTPYKIIS OO MEOUYHOTO  3aCTOCYBaHHS
JKapChKUX 3ac00iB, pekiaMa, BCUIIKI MepiofudHi BHIAHHSI
HayKOBO-TIOITYJIIPHOTO XapakTepy Ta iHIIE), TaK 1 B YCHIH
(dopMi CHiNIKyBaHHS 3 MPOBI30POM B amTeli, y MOICHHIH
KOMYyHiKamii. Ane y Oypb SKOMY BHITQAKY (hapMareBTHIHUN
TEpMiH SIK JIHTBOKYJIBTYPHHUI KoJ 0a3yeThcs Ha OCHOBHHX
MIOHATTAX 1 TepMiHaX, SKi OTPUMYIOTh METAMOBHY JIEKCHKO-
rpadiuHy iHTEpIIpeTaNiio.

AHTPOIIOHIMH TIPEJCTaBIIAIOTh AKTUBHI MOBHI CTPYyK-
TYpH 1 € OJTHIEIO 3 TIOBHONIPABHUX TOTECHIIHHUX CKJIaJJOBHX
YacTHH Cy4acHOro (hapMaleBTHIHOTO TEPMiHOJIOTIIHOTO
BoKaOymspis. CTpyKTypHO-CEMaHTHYHA MOOYIOBA INX TEp-
MiHIB CTIpSIMOBaHA Ha aJeKBATHE CHPUIHATTS IEBHOTO 00'e-
KTa abo SBHINA 1 KOHKPETHY MAif0: IparMaTH4YHa IiHHICTh
TepMIiHOIOTi9HOI iH(opMaIIil ToIATae B TOMY, IO BOHA Ma€
MIEBHUI BIUTUB Ha JIIOAWHY Ta 11 croci6 meprienii. ®apma-
LIEBTUYHA KOHIleNToc(hepa, TAKUM YUHOM, HaOyBa€ TMIEBHOTO
COLIIAILHOTO CTaTyCy, YAM 3yMOBIICHA HEOOXIITHICTH 30epe-
XKEHHs NOHATTA «®Papmanis», sSKe CKIABCS 1CTOPUYHO, SIK
Ha3Ba Hayku 1 (axy, Mapkepa KyJIbTypHO-icTOpH4HOro (e-
HOMEHY, IO CIIPHSE HA PO3BUTOK LUBLII3ALIT Ta AisIBHOC-
TiIZ

VY 3B’s3Ky 3 IIMM, CTa€ HarajgbHOIO MOTpeba HaBYaHHS
CHeHIANICTIB (hapMaLEBTUYHOrO MPOQIIT0 3 BiANOBIAHUM
piBHEM 3HaHb CIIELiaJbHOT TEpPMIHOJIOTIT MOHATIHHOrO arna-
pary, caMOCTIHHMM aHAJIITUYHUM TBOPYMM MHCIICHHSM,

BMIiHHSIM CaMOIUTAHYBAaHHS 3 MaKCHMaJbHO KOTHITHBHOIO
e(eKTUBHICTIO, HABHYKAMH pallioHATLHOI POOOTH 3 JOBij-
KOBOIO JITepaTryporo (KHUIOK, CIOBHHKOM, HABYAIHHOIO
MPOTrpamolo).

Tomashevs’ka A. Yu. Linguistic features of the english
pharmaceutical discourse and vocabulary. The paper highlights
the expediency problem of ESP linguistic component mastering by
a student that provides content-language learning technology, pro-
fessional communicative competence, terminological vocabulary
realization as the important part of learners’ cognitive basis, inte-
grated approach with sociocultural composite and pragmatic effec-
tiveness; considered the productive building models of pharmaceu-
tical lexico-semantic new notions; the regulating mechanisms from
the inner professional language content working to the social rela-
tion sphere. Scientific novelty. Proved that over the entire course
of the ESL training following by the semantic lexical units study-
ing concerning their usage in a world of English Pharmacy lan-
guage get the very most from such educational methodology of
practical knowledge implication.

Conclusions. Defined that among the wide variety of cogni-
tive characteristics of an individual the significant ones for the
language acquisition process are her/his linguistic abilities skills to
use in professional reading and actual communication.

Keywords: ESP, pharmacy, linguistic abilities, integrated
approach, informative content, terminological notions, eponyms,
authors’ terms, abbreviations.
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